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				SAMĀDHI PĀDA
			

			
				Samādhi significa yoga, y yoga significa samādhi. Este pāda explica, por tanto, el significado de yoga y de samādhi: ambos significan meditación profunda y suprema devoción.

				A los aspirantes provistos de una salud física perfecta, una mente equilibrada, inteligencia discernidora e inclinación espiritual, Patañjali les proporciona guía en las disciplinas de práctica y desapego para ayudarles a alcanzar la cumbre espiritual, la visión del alma (ātmadarśana).

				La palabra citta suele ser traducida como “mente”. En Occidente, se considera que la mente no sólo cuenta con el poder de conación o volición, cognición y movimiento, sino también con el de discernimiento.

				Pero en realidad, citta significa “consciencia”. Los filósofos índicos analizaron citta y la dividieron en tres facetas: mente (manas), inteligencia (buddhi) y ego, o sentido del “yo” (ahaṁkāra). Dividieron el cuerpo mental en dos partes: la envoltura mental y la intelectual. Por ello, la gente ha llegado a creer que consciencia y mente son lo mismo. En esta obra, consciencia hace referencia a la envoltura mental (manomaya kośa), como mente, y a la envoltura intelectual (vijñānamaya kośa), como sabiduría. La mente adquiere conocimiento objetivamente, mientras que la inteligencia aprende mediante la experiencia subjetiva, que se transforma en sabiduría. Al igual que la inteligencia cósmica es el primer principio de la naturaleza, la consciencia es el primer principio del ser humano.
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			I.1 atha yogānuśāsanam

			
					atha
 	ahora, auspicioso, una oración, una bendición, autoridad, buen presagio

					yoga
 	unión, conexión, combinación, aplicación, uso, medios, resultado, meditación profunda, concentración, contemplación del Espíritu Supremo

					anuśāsanam
 	consejo, directriz, orden, mandato, instrucciones, sentar reglas y preceptos, un texto revisado, introducción, o guía ofrecida en forma procesal. Así pues, significa guía en los códigos de conducta que han de ser observados, y que conforman la base a partir de la que cultivar nuestra vida ética y espiritual

			

			Con oraciones en busca de la bendición divina, ahora comienza una exposición sobre el sagrado arte del yoga.

			A continuación sigue una detallada exposición de la disciplina del yoga, ofrecida paso a paso en el orden correcto, y con las directrices adecuadas para trabajar en uno mismo.

			Patañjali es el primero que nos ofrece una codificación del yoga, su práctica y preceptos; y la urgencia de la nueva luz que vierte sobre un tema conocido y antiguo está subrayada por su utilización de la palabra “ahora”. Su reconsideración, basada en su propia experiencia, se adentra en terreno inexplorado, y nos deja en herencia una obra perdurable y monumental. En el contexto cultural de su tiempo, sus palabras deben haber resultado claras como el agua, aunque tampoco son confusas para la espiritualmente empobrecida mente moderna, si bien a menudo dan la impresión de estar casi impenetrablemente condensadas.

			La palabra “ahora” también puede considerarse en el contexto de una progresión que parte de las obras anteriores de Patañjali, sus tratados sobre gramática y āyurveda. Lógicamente, debemos considerar que dichas obras anteceden a los Yoga Sūtras, ya que la gramática es un prerrequisito para el habla lúcida y la clara comprensión, y la medicina ayurvédica para la limpieza corporal y el equilibrio interior. Juntas, esas obras sirvieron como preparación para la consumada exposición del yoga de Patañjali: el cultivo y la trascendencia final de la consciencia, culminando en la liberación de los ciclos de renacimiento.

			Estas obras son colectivamente conocidas como mokṣa śāstras (ciencias espirituales), tratados que trazan la evolución humana desde la esclavitud física y mental hasta la libertad final. El tratado sobre yoga fluye con naturalidad de la obra ayurvédica, y guía al aspirante (sādhaka) hacia un estado de consciencia adiestrado y equilibrado.

			En este primer capítulo, Patañjali analiza los componentes de la consciencia, y sus pautas de comportamiento, y explica cómo sus fluctuaciones pueden calmarse a fin de alcanzar la absorción e integración interiores. En el segundo, revela todo el mecanismo conductor del yoga, mediante el cual se forja la conducta ética, el vigor y la salud corporal, y la vitalidad fisiológica en la estructura del progreso evolutivo humano hacia la libertad. En el tercer capítulo, Patañjali prepara la mente para alcanzar el alma. En el cuarto, muestra cómo la mente se disuelve en la consciencia, y ésta en el alma, y cómo el sādhaka bebe el néctar de la inmortalidad.

			El Brahma Sūtra, un tratado que lidia con la filosofía Vedanta (el conocimiento de Brahman), también empieza con la palabra atha, o “ahora”: athāto Brahma jijñāsā. En ese caso, “ahora” implica el deseo de conocer a Brahman. Brahman es considerado como el objeto de estudio y es discutido y explorado como el objeto. En los Yoga Sūtras, es el que ve o el verdadero Sí-mismo que hay que descubrir y conocer. El yoga es, pues, un arte, una ciencia y una filosofía subjetivos. “Yoga” tiene diversas connotaciones, como ya se mencionó al comienzo, pero aquí significa samādhi, el estado de existencia indivisible.

			Así pues, este sūtra pudiera significar: «Las disciplinas de integración están aquí expuestas a través de la experiencia, y son ofrecidas a la humanidad para la exploración y el reconocimiento de esa parte oculta del ser humano que está más allá de la toma de conciencia de los sentidos».
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			I.2 yogaḥ cittavṛtti nirodhaḥ

			
					yogaḥ
 	unión o integración desde la capa más exterior hasta el sí-mismo más interior, es decir, de la piel a los músculos, huesos, nervios, mente, intelecto, voluntad, consciencia y sí-mismo

					citta
 	consciencia, que está constituida por tres factores: mente (manas), intelecto (buddhi) y ego (ahaṁkāra). Citta es el vehículo de observación, atención, aspiración y razón. Tiene tres funciones: cognición, conación o volición y movimiento

					vṛtti
 	estado de la mente, fluctuaciones mentales, conducta, comportamiento, una forma de estar, un modo de actuar, movimiento, función, operación

					nirodhaḥ
 	obstrucción, bloqueo, oposición, aniquilación, limitación, control, cese

			

			El yoga es el cese de movimientos en la consciencia.

			El yoga está definido como la restricción o inhibición de fluctuaciones en la consciencia. Es el arte de estudiar el comportamiento de la consciencia, que tiene tres funciones: cognición, conación o volición y movimiento. El yoga ofrece los medios para comprender el funcionamiento de la mente, y ayuda a serenar sus movimientos, conduciéndonos hacia un imperturbable estado de silencio que mora en la sede de la consciencia. El yoga es, pues, el arte y la ciencia de la disciplina mental a través de la que se cultiva y madura la mente.

			Este sūtra vital contiene la definición de yoga: el control o restricción de los movimientos de la consciencia, acabando en su cese completo.

			Citta es el vehículo que conduce a la mente (manas) hacia el alma (ātmā). El yoga es el cese de toda vibración en la sede de la consciencia. Resulta muy difícil comunicar el significado de la palabra citta porque es la forma más sutil de inteligencia cósmica (mahat). Mahat es el gran principio, la fuente del mundo material de la naturaleza (prakṛti), opuesto al del alma, y es un vástago de la naturaleza. Según la filosofía Sāṁkhya, la creación es efectuada mediante la combinación de prakṛti con puruṣa, el alma cósmica. Esta concepción cosmológica también es aceptada por la filosofía yóguica. Los principios de puruṣa y prakṛti son el origen de toda acción, volición y silencio.

			Palabras como citta, buddhi y mahat suelen utilizarse indistintamente, y por ello el estudiante puede llegar a confundirse con facilidad. Una manera de estructurar nuestra comprensión es recordar que todo fenómeno que ha alcanzado su total evolución o individuación cuenta con una contrapartida sutil o cósmica. Así pues, traducimos buddhi como la inteligencia discernidora individual, y consideramos mahat como su contrapartida cósmica. De igual manera, a la consciencia individualizada, citta, le corresponde su forma sutil, cit. Para alcanzar la realización del Sí-mismo, la percepción más elevada de consciencia y la facultad más refinada de la inteligencia han de trabajar tan asociadas que no siempre resulta útil hilar demasiado fino separándolas (véase Introducción, Primera parte. Cosmología de la naturaleza).

			El principio pensante o conciencia (antaḥkaraṇa) vincula el principio inductor de la naturaleza (mahat) con la consciencia individual, que puede imaginarse como un fluido que envuelve al ego (ahaṁkāra), la inteligencia (buddhi) y la mente (manas). Este “fluido” tiende a nublarse y tornarse opaco debido a su contacto con el mundo externo a través de sus tres componentes. El objetivo del sādhaka es llevar la consciencia a un estado de pureza y transparencia. Es importante señalar que la consciencia no sólo vincula la naturaleza evolucionada o manifiesta con la naturaleza no evolucionada o sutil; también está muy cerca de la propia alma, que no pertenece a la naturaleza, al ser meramente inmanente en ella.

			Buddhi posee el conocimiento decisivo determinado por la acción y la experiencia perfectas. Manas recoge y recopila información a través de los cinco sentidos de percepción, jñānendriyas, y los cinco órganos de acción, karmendriyas. La inteligencia cósmica, el ego, la inteligencia individual, la mente, los cinco sentidos de percepción y los cinco órganos de acción son producto de los cinco elementos de la naturaleza –tierra, agua, fuego, aire y éter (pṛthvī, āp, tejas, vāyu y ākāśa)– con sus cualidades subatómicas de olor, sabor, forma o visión, tacto y sonido (gandha, rasa, rūpa, sparṣa y śabda).

			A fin de ayudar al género humano a comprenderse a sí mismo, los sabios analizaron a los seres humanos como compuestos de cinco envolturas, o kośas:

			
				
						
						Envoltura

					
						
						Elemento correspondiente

					
				

				
						
						anatómica (annamaya)

					
						
						tierra

					
				

				
						
						fisiológica (prāṇamaya)

					
						
						agua

					
				

				
						
						mental (manomaya)

					
						
						fuego

					
				

				
						
						intelectual (vijñānamaya)

					
						
						aire

					
				

				
						
						beatífica (ānandamaya)

					
						
						éter

					
				

			

			Las tres primeras envolturas se hallan en el campo de los elementos de la naturaleza. Se dice que la envoltura intelectual es la capa del alma individual (jīvātman), y que la envoltura beatífica es la del Alma universal (paramātman). En efecto, para alcanzar la emancipación hay que atravesar las cinco envolturas. El contenido más recóndito de las envolturas, más allá incluso del cuerpo beatífico, es puruṣa, el indivisible, el Uno inmanifiesto, el “vacío que está lleno”. Eso se experimenta en nirbīja samādhi, mientras que sabīja samādhi se experimenta en el nivel del cuerpo beatífico.

			Si consideramos a ahaṁkāra (ego) como uno de los extremos de un hilo, entonces antarātma (Sí-mismo Universal) es el otro. Antaḥkaraṇa (conciencia) es el unificador de ambos.

			La práctica del yoga integra a una persona a través del periplo recorrido por la inteligencia y la consciencia, yendo de lo externo a lo interno. La unifica desde la inteligencia de la piel a la inteligencia del sí-mismo, de manera que su sí-mismo se funda con el Sí-mismo cósmico. Es la fusión de la mitad del ser (prakṛti) con la otra (puruṣa). A través del yoga, el practicante aprende a observar y pensar, y a aumentar su esfuerzo hasta alcanzar el gozo eterno. Esto es sólo posible si todas las vibraciones del citta individual son detenidas antes de emerger.

			El yoga, la restricción del pensamiento fluctuante, conduce a un estado sáttvico. Pero a fin de detener las fluctuaciones, se necesita fuerza de voluntad; de ahí que se requiera un cierto grado de rajas. La restricción de los movimientos del pensamiento produce serenidad, que a su vez conduce a un silencio profundo y consciente. Ésa es la naturaleza sáttvica de citta.

			La serenidad es concentración (dhāraṇā), y el silencio es meditación (dhyāna). La concentración necesita un enfoque o una forma, y eso es ahaṁkāra, el pequeño sí-mismo individual. Cuando la concentración deviene meditación, ese sí-mismo pierde su identidad y se hace uno con el gran Sí-mismo. Al igual que las dos caras de una moneda, ahaṁkāra y ātmā son los dos polos opuestos en el ser humano.

			El sādhaka se ve influido por el sí-mismo, por un lado, y por los objetos percibidos, por otro. Cuando se queda absorto en el objeto, su mente fluctúa. Eso es vṛtti. Debe aspirar a distinguir el sí-mismo de los objetos percibidos, de manera que no se enrede con ellos. Mediante el yoga debe intentar liberar su consciencia de las tentaciones de dichos objetos, y acercarla al que ve. Restringir las fluctuaciones de la mente es un proceso que conduce a un fin: samādhi. En principio, el yoga actúa como medio de restricción. Cuando el sādhaka ha alcanzado un estado de restricción total, la disciplina yóguica ha concluido y la cima se ha alcanzado: la consciencia permanece pura. Así pues, el yoga es tanto un medio como el fin.

			(Véanse I.18; II.28).
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			I.3 tadā draṣṭuḥ svarūpe avasthānam

			
					tadā
 	entonces, a la sazón

					draṣṭuḥ
 	el alma, el que ve

					svarūpe
 	en sí mismo, en su propio estado

					avasthānam
 	descansa, permanece, mora, reside, irradia

			

			Entonces, el que ve mora en su propio y auténtico esplendor.

			Cuando las olas de la consciencia están aplacadas y silenciadas, ya no siguen distorsionando la auténtica expresión del alma. Revelado en su propia naturaleza, el que ve, testigo luminoso, mora en su propia grandeza.

			Como la volición es el modo de expresión de la mente, tiende a cambiar nuestra percepción del estado y condición del que ve momento a momento. Cuando se la inmoviliza y regula, se experimenta un estado de ser reflexivo. En este estado, el conocimiento asoma con tanta claridad que se ve y siente la auténtica grandeza del que ve. Esta visión del alma irradia sin ninguna actividad por parte de citta. Una vez se realiza, el alma mora en su propia sede.

			(Véanse I.16, 29, 47, 51; II.21, 23, 25; III.49, 56; IV.22, 25, 34.)
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			I.4 vṛtti sārūpyam itaratra

			
					vṛtti
 	comportamiento, fluctuación, modificación, función, estado mental

					sārūpyam
 	identificación, afinidad, cercanía, proximidad

					itaratra
 	en otras ocasiones, en otros sitios

			

			En otras ocasiones, el que ve se identifica con la consciencia fluctuante.

			Cuando el que ve se identifica con la consciencia o con los objetos vistos, se une con ellos y olvida su grandeza.

			La tendencia natural de la consciencia es a implicarse con el objeto visto, arrastrar al que ve hacia él, y hacer que éste se identifique con el objeto. El resultado es que el que ve es absorbido en el objeto. Este proceso se convierte en una semilla de diversificación de la inteligencia, y hace que el que ve olvide su propia y radiante percepción consciente.

			Cuando el alma no irradia su propia gloria es señal de que la facultad pensante se ha manifestado en lugar del alma.

			La impresión de los objetos es transmitida a citta a través de los sentidos de percepción. Citta absorbe estas impresiones sensoriales y queda teñido y modificado por ellas. Los objetos actúan como forraje para citta, que pace, que se ve atraído hacia ellos por su apetito. Citta se proyecta a sí mismo, tomando la forma de los objetos a fin de poseerlos. Así, la consciencia se ve envuelta en pensamientos del objeto, con el resultado de que el alma queda oscurecida. De esta manera, citta se enturbia y provoca cambios en el comportamiento y el humor, al identificarse con las cosas vistas. (Véase III.36.)

			Aunque en realidad citta es una entidad sin forma, puede resultar de ayuda visualizarla a fin de aprehender sus funciones y limitaciones. Imaginemos que es como una lente óptica, que en sí misma no contiene luz alguna, pero que se halla colocada directamente por encima de una fuente de pura luz, el alma. Una cara de la lente, la que mira al interior, hacia la luz, permanece clara. Normalmente, somos conscientes de esta faceta interna de citta sólo cuando nos habla con la voz de la conciencia.

			En la vida cotidiana somos mucho más conscientes de la cara superior de la lente, la que mira hacia afuera, hacia el mundo, al que está vinculada a través de los sentidos y la mente. Esta superficie sirve tanto como sentido y como contenido de la consciencia, junto con el ego y la inteligencia. Influida por los deseos y miedos de la turbulenta vida mundana, se empaña, tornándose opaca, incluso sucia y rayada, e impide que la luz del alma brille a través. Como carece de iluminación interior, busca con avidez las luces artificiales de la existencia condicionada. Toda la técnica del yoga, su práctica y control, tiene como objeto disociar la consciencia de su identificación con el mundo fenoménico, restringir los sentidos que la enmarañan, y limpiar y purificar la lente de citta, hasta que transmita total y únicamente la luz del alma.

			(Véanse II.20; IV.22.)
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			I.5 vṛttayaḥ pañcatayyaḥ kliṣṭā akliṣṭāḥ

			
					vṛttayaḥ
 	movimientos, modificaciones

					pañcatayyaḥ
 	quíntuple

					kliṣṭā
 	que aflige, que atormenta, que inquieta, doloroso

					akliṣṭāḥ
 	que no altera, que no perturba, que no aflige, indoloro, agradable

			

			Los movimientos de la consciencia son cinco. Pueden ser cognoscibles o incognoscibles, dolorosos o indoloros.

			Las fluctuaciones o modificaciones de la mente pueden ser dolorosas o indoloras, cognoscibles o incognoscibles. El dolor puede permanecer oculto en el estado indoloro, y el indoloro puede estar oculto en el estado doloroso. Ambos pueden ser cognoscibles o incognoscibles.

			Cuando la consciencia toma el mando, el que ve ocupa el asiento trasero, de manera natural. La semilla del cambio está en la consciencia, y no en el que ve. La consciencia ve los objetos en relación a sus propias idiosincrasias, creando fluctuaciones y modificaciones en nuestro pensamiento. Estas modificaciones, de las cuales existen cinco tipos, se explican en el sūtra siguiente. Pueden ser visibles u ocultas, dolorosas o no, desagradables o agradables, cognoscibles o incognoscibles.

			El sūtra anterior explica que la consciencia implica al que ve con los objetos vistos por ella, e invita cinco tipos de fluctuaciones, que pueden dividirse y subdividirse casi infinitamente.

			Los pensamientos, cuando se hallan asociados a la angustia, son considerados condiciones dolorosas (kliṣṭā) de la mente y la consciencia. Por ejemplo, una brasa encendida de carbón cubierta de ceniza da la impresión de ser ceniza. Pero si uno la toca, le quema la piel de inmediato. La brasa estaba ahí en estado incognoscible, o akliṣṭā. En el momento en que la piel se quemó, se tornó cognoscible, o kliṣṭā. Como lo que domina en el dolor es la angustia, el estado placentero no puede identificarse con ella, y por eso existen paralelamente. El placer del sexo finaliza en la agonía de los dolores del parto, para ser seguidos de todos los ciclos de alegría, preocupación y tristeza asociados con la paternidad.

			Patañjali previene en I.19 incluso a algunas almas muy elevadas, que han alcanzado una cierta elevación espiritual, que en I.18 describe como un estado beatífico e indoloro. Les avisa que, aunque el yogui permanece libre mientras las potencias virtuosas continúan siendo poderosas, en el momento en que se extinguen debe volver a luchar, doloroso final del disfrute del pináculo espiritual. Por otra parte, los dolores también pueden permanecer ocultos, y pueden aparentar ser indoloros durante mucho tiempo, hasta que se manifiestan. Por ejemplo, el cáncer puede permanecer indetectable durante largo tiempo hasta que alcanza un doloroso y tormentoso estado.

			Los dolores y angustias cognoscibles son controlados o aniquilados mediante la práctica del yoga, y por la fuerza de voluntad. Liberándose de los deseos (vāsanas) y mediante el no apego (vairāgya) –además del sādhanā yóguico–, se evita que los dolores incognoscibles aparezcan en el estado de conocimiento.

			En II.12, Patañjali utiliza las palabras dṛṣṭa (visible) y adṛṣṭa (desapercibido, invisible). Pueden compararse a kliṣṭā y akliṣṭā. La naturaleza causa la aparición de las cinco fluctuaciones en sus formas aflictivas kliṣṭā, mientras que puruṣa tiende a llevarlas al estado akliṣṭā. Por ejemplo, la forma kliṣṭā de la memoria es la esclavitud al tiempo psicológico, y la forma akliṣṭā es la función de discernimiento. Ambos estados, doloroso e indoloro, pueden ser visibles o estar ocultos. Los dolores y placeres conocidos y visibles pueden reducirse o erradicarse. En los estados dolorosos, los “indoloros” pueden estar ocultos, y en consecuencia las virtudes resultan difíciles de reconocer o percibir. Debe ponerse fin a ambos estados mediante la práctica yóguica y la renuncia. En los sūtras I.23, 27, 28, 33-39, y en II.29, Patañjali indica los medios para alcanzar el cénit de la virtud, que es libertad y beatitud.

			Citta actúa como una rueda, mientras que los estados kliṣṭā y akliṣṭā son como dos radios de la rueda que causan fluctuaciones y modulaciones en nuestro sí-mismo. Las vṛttis en sus manifestaciones kliṣṭā y akliṣṭā no son entidades separadas paralelas, sino que se alimentan y ayudan entre sí. Por ejemplo, el embotamiento, que es el aspecto negativo del dormir, apoya la falsa percepción de otras modulaciones de la consciencia, mientras que la experiencia positiva del dormir (el estado pasivo y virtuoso experimentado inmediatamente al despertarse, cuando el “yo” está en silencio) ofrece un vislumbre de un estado superior, animando los esfuerzos del conocimiento correcto y el discernimiento. Si la rueda está parada, los radios permanecen estables, y citta se libera de vṛttis.

			(En cuanto a aflicciones, véanse I.30, 31; II.3, 12, 16, 17.)
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			I.6 pramāṇa viparyaya vikalpa nidrā smṛtayaḥ

			
					pramāṇa
 	conocimiento válido, conocimiento experimentado, conocimiento correcto estudiado y verificado, prueba, o evidencia

					viparyaya
 	invertido, perverso, contrario

					vikalpa
 	duda, indecisión, vacilación, fantasía, imaginación, o ensoñación

					nidrā
 	sueño, un estado de vaciedad

					smṛtayah
 	memoria

			

			Son causados por el conocimiento correcto, la ilusión, el pensamiento imaginario, el dormir y la memoria.

			Estas cinco fluctuaciones o modificaciones de la consciencia están basadas en la percepción real, o recto conocimiento basado en hechos y pruebas; en la percepción irreal o perversa, o ilusión; en la fantasía o conocimiento imaginario; en el conocimiento basado en el dormir; y en la memoria.

			La consciencia cuenta con cuatro tipos cualitativos de inteligencia: mūḍha (tonta, estúpida o ignorante), kṣipta (descuidada o distraída), vikṣipta (agitada o dispersa), ekāgra (unidireccional y atenta) y niruddha (restringida o controlada). Como la inteligencia consciente es de cinco tipos, las fluctuaciones también se clasifican en cinco: conocimiento correcto, percepción perversa, imaginación, conocimiento basado en el dormir y memoria. Esos cinco estados conscientes de inteligencia y las cinco clases de fluctuaciones pueden llegar a desasosegar al sādhaka, o bien ayudarle a desarrollar madurez e inteligencia, y a alcanzar la emancipación.

			Las percepciones erróneas (viparyaya) son reunidas por los sentidos de percepción e inducen a la mente a aceptar lo que ellas sienten (como en la historia de los seis ciegos y el elefante). El conocimiento fantasioso (vikalpa) hace que la mente viva en un estado imaginario sin considerar los hechos. La memoria (smṛti) ayuda a recopilar experiencias para su correcta comprensión. El dormir (nidrā) cuenta con una peculiaridad propia. Al igual que una jarra vacía se llena de aire, también la consciencia se vacía durante el dormir. Existe en el espacio, sin un lugar, y está llena de letargo. Al dormir, uno tiene un vislumbre de un tranquilo estado mental, manolaya. Este estado inactivo de la mente sólo se siente al despertar. Igual que una flor descansa en su capullo, la consciencia descansa en el suyo, la conciencia. El conocimiento correcto (pramāṇa) es conocimiento directo desde el núcleo del ser. Es intuitivo, y por tanto puro, y está más allá del campo del intelecto.

			El conocimiento directo lleva al ser humano más allá del estado consciente. Este estado de consciencia se llama amanaskatva.
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			I.7 pratyakṣa anumāna āgamāḥ pramāṇāni

			
					pratyakṣa
 	percepción directa

					anumāna
 	inferencia

					āgamāḥ
 	textos sagrados tradicionales o referencias a las escrituras, una persona que es una autoridad en las escrituras y en cuya palabra pueda confiarse

					pramāṇāni
 	tipos de pruebas

			

			El conocimiento correcto es directo, inferido o basado en hechos.

			El conocimiento correcto está basado en tres tipos de pruebas: percepción directa, inferencia o deducción correcta, y testimonio proveniente de escrituras sagradas fidedignas o personas experimentadas.

			En principio, la percepción individual debe ser contrastada mediante la lógica razonada, y luego comprobar si corresponde a la sabiduría tradicional o de las escrituras. Este proceso implica la participación de la inteligencia iluminada, o buddhi.

			En terminología intelectual moderna, consideramos buddhi como una entidad monolítica, lo cual no resulta de mucha ayuda cuando tratamos de entender su auténtico papel en nuestras vidas y en nuestra práctica yóguica. Separémosla primero de la mente, en la cual el cerebro –cuya función es recibir información sensorial, para pensar y actuar– tiene su fuente. El pensamiento se expresa a sí mismo en forma de ondas electromagnéticas.

			El intelecto es más sutil que la mente. Se ocupa del conocimiento de los hechos y de la facultad razonadora, y sólo se hace discernible a través de su cualidad inherente, la inteligencia, que está más cerca de la consciencia que del proceso mente-pensamiento. La inteligencia es inherente a todos los aspectos de nuestro ser, desde lo físico a lo beatífico. Sólo resulta inmanifiesta en el ātman-puruṣa, el núcleo del ser.

			La cualidad de la inteligencia es inherente pero inactiva, así que nuestro primer paso debe ser despertarla. La práctica de āsana aporta inteligencia a la superficie del cuerpo celular a través del estiramiento, y al cuerpo fisiológico al mantener la postura. Una vez despierta, la inteligencia puede revelar su aspecto dinámico, su capacidad discernidora. Nos esforzamos por llevar a cabo extensiones iguales a fin de obtener una postura equilibrada y estable, comparando el estiramiento del brazo con el del antebrazo, de la pierna derecha con la izquierda, de la interna con la externa, etc. Este completo y preciso proceso de medición y discernimiento es el aprendizaje, o refinamiento, de la inteligencia; se lleva a cabo en las envolturas internas a través de prāṇāyāma, pratyāhāra y etapas posteriores del yoga.

			Podemos, pues, ver que el discernimiento es un proceso ponderado, que pertenece al mundo de la dualidad. Cuando lo erróneo se ha descartado, lo que resta debe ser correcto.

			Cuando se ha cultivado el discernimiento y la inteligencia es pletórica y luminosa, el ego y la mente se retiran, y citta aparece aguda y clara. Pero la inteligencia espiritual, que es verdadera sabiduría, asoma sólo cuando finaliza el discernimiento. La sabiduría no funciona en la dualidad. Sólo percibe unidad. No descarta lo érroneo, sólo ve lo correcto (Patañjali la llama inteligencia sublime, o vivekaja jñānam, III.55). La sabiduría no se mezcla con la naturaleza, y en realidad resulta inadecuada para los problemas de la vida en el mundo dualista. No tendrá ninguna utilidad para un político, por ejemplo, por muy elevados que sean sus motivos, pues debe elegir y decidir en el mundo relativo y temporal. La sabiduría espiritual no decide, sabe. Está más allá del tiempo.

			No obstante, el progresivo refinamiento de la inteligencia es esencial en la búsqueda de la libertad. Debe utilizarse el intelecto discernidor para “neutralizar” el impacto negativo de la memoria, que nos vincula en tiempo psicológico al mundo del placer y dolor sensoriales.

			Toda materia, desde las piedras a las células humanas, contiene su propia inteligencia inherente, pero sólo el hombre tiene la capacidad de despertar, cultivar y finalmente trascender la inteligencia. Al igual que un citta totalmente puro y libre de todo enredo sensorial gravita hacia ātman, de igual manera, una vez que la inteligencia ha alcanzado el más elevado conocimiento de la naturaleza, es atraído interiormente hacia el alma (IV.26). Buddhi tiene la capacidad de percibirse a sí misma: su virtud innata es la integridad (I.49).
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			I.8 viparyayaḥ mithyājñānam atadrūpa pratiṣṭham

			
					viparyayaḥ
 	perverso, irreal

					mithyājñānam
 	conocimiento ilusorio

					atadrūpa
 	no en su propia forma

					pratiṣṭham
 	ocupando, estando, viendo, contemplando

			

			El conocimiento ilusorio o erróneo está basado en lo no factual o irreal.

			El conocimiento perverso, ilusorio o erróneo está causado por el error o la interpretación equívoca, o por confundir una cosa por otra. Está basado en la distorsión de la realidad.

			La comprensión errónea y las falsas concepciones generan sensaciones erróneas que oscurecen la consciencia. Ello obstaculiza al sādhaka en sus esfuerzos por experimentar al que ve, y puede llegar a crear una doble personalidad.

			(Véase II.5.)
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			I.9 śabdajñāna anupātī vastuśūnyaḥ vikalpaḥ

			
					śabdajñāna
 	conocimiento verbal

					anupātī
 	seguido en secuencia, proseguido, escalonado en sucesión regular

					vastuśūnyaḥ
 	carente de cosas, carente de substancia o significado

					vikalpaḥ
 	imaginación, fantasía

			

			El conocimiento verbal carente de substancia es fantasía o imaginación.

			Jugar con pensamientos o palabras fantasiosos, y vivir en nuestro propio mundo de pensamientos e impresiones que carecen de base substancial, es vikalpa, un conocimiento vago e incierto que no corresponde a la realidad. En dicho estado ilusorio, somos como la liebre de la fábula, que imaginaba tener cuernos.

			Si vikalpa se traslada al nivel del conocimiento fáctico mediante el análisis, el tanteo y el discernimiento, puede despertar una sed de conocimiento correcto o verdadero, y el pensamiento ilusorio puede transformarse en vislumbre y descubrimiento. A menos y hasta que dicha transformación se produzca, el conocimiento basado en la imaginación carecerá de substancia.
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			I.10 abhāva pratyaya ālambanā vṛttiḥ nidrā

			
					abhāva
 	inexistencia, una sensación de no ser, ausencia de consciencia

					pratyaya
 	yendo hacia la convicción, confianza, certidumbre, seguridad, uso, conocimiento, comprensión, instrumento, medios, intelecto

					ālambanā
 	sostén, morada, dependencia de un apoyo, ejercicio mental para atraer hacia nuestros pensamientos la forma basta de lo eterno

					vṛttiḥ
 	función, condición, onda de pensamiento

					nidrā
 	dormir sin sueños

			

			Dormir es la ausencia indeliberada de ondas de pensamiento o conocimiento.

			Dormir sin sueños es un estado inerte de consciencia en el que no se siente la sensación de existencia.

			El dormir es un estado en el que toda actividad de pensamiento y sensación se detiene. En el dormir, los sentidos de percepción descansan en la mente, la mente en la consciencia, y la consciencia en el ser. El dormir es de tres tipos. Si uno se siente pesado y embotado después de dormir, ese dormir ha sido tamásico. El dormir agitado es rajásico. El dormir que reporta ligereza, luminosidad y frescura es sáttvico.

			En los estados de conocimiento correcto, conocimiento perverso, conocimiento fantasioso y conocimiento nacido de la memoria, se está despierto. La mente y la consciencia se ven atraídas por los sentidos en contacto con objetos externos: de esa manera se obtienen conocimientos. En el dormir profundo, esos cuatro tipos de conocimiento están ausentes: los sentidos de percepción dejan de funcionar porque su rey, la mente, descansa. Eso es abhāva, un estado negativo de vacío, una sensación de vaciedad.

			Habiendo experimentado este estado negativo de vacío durante el dormir, el sādhaka intenta transformarlo en un estado mental positivo mientras está despierto. Luego experimenta ese estado puro en el que el sí-mismo está libre del conocimiento de las cosas vistas, escuchadas, adquiridas o sentidas a través de los sentidos y la mente. Cuando ha aprendido a silenciar todas las modulaciones de la mente y la consciencia, entonces es que ha alcanzado kaivalya. Ha sublimado las vṛttis y se ha convertido en amo y señor: su citta está sumergido en el alma.

			El dormir le proporciona a uno un vislumbre del que ve, pero no es muy claro porque la luz del discernimiento, viveka, está oscurecida. Samādhi es la simulación de este estado del dormir mientras uno está despierto y consciente, cuando el que ve presencia su propia forma.
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			I.11 anubhūta viṣaya asaṁpramoṣaḥ smṛtiḥ

			
					anubhūta
 	percibido, aprehendido, experimentado, conocimiento derivado de la percepción directa, inferencia y comparación, conocimiento verbal

					viṣaya
 	un objeto, un sentido de objeto, un asunto, una transacción

					asaṁpramoṣaḥ
 	no permitir escabullirse, sin robar nada más

					smṛtiḥ
 	memoria de una cosa experimentada, recuerdo de palabras o experiencias

			

			La memoria en la rememoración no modificada de palabras y experiencias.

			La memoria es una modificación de consciencia que nos permite recapturar experiencias pasadas.

			La memoria es la colección de modulaciones e impresiones de conocimiento correcto, conocimiento perverso, conocimiento ilusorio y del dormir. La memoria se altera con los cambios de percepción, pero, correctamente utilizada, nos permite recordar experiencias en su estado verdadero y prístino. Esta capacidad es la base de la práctica de discernimiento.

			Las cinco propiedades de la consciencia pueden compararse a las cinco fluctuaciones de consciencia: embotamiento con nidrā, negligencia con viparyaya, agitación con vikalpa, unidireccionalidad con smṛti y restricción o control con pramāṇa.

			(Véase II.5 acerca de las impresiones y recuerdos erróneos.)
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			I.12 abhyāsa vairāgyābhyāṁ tannirodhaḥ

			
					abhyāsa
 	práctica repetida

					vairāgyābhyāṁ
 	libertad con respecto a los deseos, desapego, renuncia

					tannirodhaḥ
 	su restricción

			

			La práctica y el desapego son los medios para detener los movimientos de la consciencia.

			Las fluctuaciones de la consciencia, dolorosas o indoloras, descritas en I.5 y I.6, deben ser controladas a través de una práctica yóguica repetida. También hay que desarrollar fortaleza mental, a fin de lograr el desapego y la libertad con respecto a los deseos.

			El estudio de la consciencia y su pacificación es práctica (abhyāsa). Más adelante (II.28), Patañjali utiliza otra palabra: anuṣṭhāna. Abhyāsa transmite el sentido de repetición mecánica, mientras que anuṣṭhāna implica devoción, dedicación, una actitud religiosa. El esfuerzo repetido llevado a cabo con una profunda comprensión del arte y filosofía del yoga y en perfecta comunión de cuerpo, mente y alma, no es una práctica mecánica, sino religiosa y espiritual.

			La práctica es el aspecto positivo del yoga; el desapego o renuncia (vairāgya) es el negativo. Ambos se equilibran entre sí como noche y día, inspiración y espiración. La práctica es el camino de evolución; el desapego y la renuncia, el camino de involución. La práctica está implícita en los ocho miembros del yoga. La práctica evolutiva es el avance hacia el descubrimiento del Sí-mismo, e implica yama, niyama, āsana y prāṇāyāma. El camino involutivo de renuncia implica pratyāhāra, dhāraṇā, dhyāna y samādhi. Este periplo interior desapega la consciencia de los objetos externos.

			La práctica de Patañjali representa el ha o aspecto “solar”, y la renuncia el aspecto ṭha o “lunar” del haṭha yoga. En el haṭha yoga, ha representa la fuerza vital, y ṭha, la consciencia. Ha también representa el auténtico ser, el que ve; mientras que ṭha es la luz del que ve reflejada, representando citta. A través del haṭha yoga se combinan ambas fuerzas, que luego se funden en el que ve.

			Para ser adepto del yoga han de observarse cuidadosamente yama y niyama a lo largo de todo el sādhanā yóguico. Eso es abhyāsa. Descartar ideas y acciones que obstruyen el progreso en sādhanā es vairāgya.

			Como ya sabemos, la consciencia se implica con los objetos vistos, identificándose con ellos, atrayendo al que ve con ella. El que ve pasa a ser un subordinado de la mente oscilante. Los ocho aspectos del yoga, descritos en II.29, nos ofrecen un medio para detener el fluctuar de la inteligencia y para aprender correcta comprensión. Aunque los cuatro primeros están relacionados con la práctica y los otros con la renuncia, tanto práctica como renuncia son interdependientes e igualmente importantes. Sin restricción, las fuerzas generadas por la práctica se descontrolarían y podrían destruir al sādhaka. A niveles más elevados, vairāgya sin abhyāsa puede conducir al estancamiento y la decadencia interior. Los cuatro primeros aspectos se consideran un proceso de construcción, y los otros cuatro de consolidación interna. Una vez nuestra naturaleza básica tamásica pasa a un estado dinámico, se hace necesaria la restricción para nuestra propia seguridad interna.

			Vairāgya es una práctica a través de la que el sādhaka aprende a liberarse de deseos y pasiones y a cultivar el no apego a las cosas que obstaculizan su búsqueda de la unión con el alma.

			Las disciplinas a seguir son explicadas en los sūtras siguientes.

			(Para las disciplinas yóguicas véanse II.29-32, II.35-53.)
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			I.13 tatra sthitau yatnaḥ abhyāsaḥ

			
					tatra
 	de esas, bajo esas circunstancias, en ese caso

					sthitau
 	en cuanto a estabilidad, en cuanto a perfecta retricción

					yatnaḥ
 	esfuerzo continuo

					abhyāsaḥ
 	práctica

			

			La práctica es el esfuerzo constante para detener esas fluctuaciones.

			La práctica es el esfuerzo para detener las fluctuaciones en la consciencia y luego pasar a silenciarla, a fin de lograr un estado mental constante, estable y tranquilo.

			A fin de liberar la mente de las fluctuaciones y oscilaciones y alcanzar un estado de estabilidad, es recomendable que el sādhaka practique intensamente todos los principios yóguicos, de yama a dhyāna, que abarcan todas las disciplinas: moral, ética, física, mental, intelectual y espiritual. (Para la aplicación de la mente a la práctica, véase I.20).
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			I.14 sa tu dīrghakāla nairantarya satkāra āsevitaḥ dṛḍhabhūmiḥ

			
					sa
 	este

					tu
 	y

					dīrghakāla
 	durante largo tiempo

					nairantarya
 	sin interrupción, continuo

					satkāra
 	dedicación, devoción

					āsevitaḥ
 	celosamente practicado, ejecutado de manera asidua

					dṛḍhabhūmiḥ
 	sobre terreno firme, firmemente asentado, bien sujeto

			

			Una práctica prolongada, ininterrumpida y atenta, es la sólida base para restringir las fluctuaciones.

			Cuando el esfuerzo es continuo siguiendo los principios yóguicos de manera consistente y durante largo tiempo, con intensidad, atención, aplicación y devoción, se establece firmemente la base yóguica.

			La sabiduría profunda se alcanza mediante una práctica continuada, dedicada y atenta, y mediante el no apego que se obtiene aplicando restricción. No obstante, el éxito puede llegar a inflar el ego del sādhaka, y por ello deberá ser cuidadoso y no caer preso del orgullo intelectual, que pudiera alejarle de la iluminación. Si eso sucediera, debería reestablecer su práctica aceptando la guía de un maestro competente, o a través de su propio discernimiento, de manera que la humildad sustituya al orgullo y pueda asomar la sabiduría espiritual. Ésa es una práctica correcta.
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			I.15 dṛṣṭa ānuśravika viṣaya vitṛṣṇasya vaśīkārasaṁjñā vairāgyam

			
					dṛṣṭa
 	perceptible, visible

					ānuśravika
 	oído o escuchado, apoyarse en los Vedas o en la tradición según el testimonio oído

					viṣaya
 	una cosa, un objeto de disfrute, materia

					vitṛṣṇasya
 	libertad con respecto al deseo, contento

					vaśīkāra
 	subyugación, supremacía, someter

					saṁjñā
 	consciencia, intelecto, comprensión

					vairāgyam
 	ausencia de deseos y pasiones mundanas, ecuanimidad, desapego, indiferencia frente al mundo, renuncia

			

			La renuncia es la práctica de desapegarse de los deseos.

			Cuando se aprenden el no apego y el desapego, no existe anhelo por objetos vistos o no vistos, por las palabras oídas o no oídas. Entonces al que ve no le alteran las tentaciones. Ésa es una señal de maestría en el arte de la renuncia.

			Hay que aprender no apego y desapego a través de la fuerza de voluntad. Consiste en aprender a ser libre de los anhelos, no sólo de los placeres mundanos, sino también de los celestiales. A citta se le enseña a permanecer inalterado frente a pensamientos de deseo o pasión, y a permanecer en un estado de pura consciencia, vacío de todo objeto y libre incluso de las cualidades de sattva, rajas y tamas.

			Los sabios han considerado la mente como el undécimo sentido. Los ojos, oídos, nariz, lengua y piel son los cinco sentidos de percepción. Los brazos, piernas, boca, órganos reproductores y excretores son los cinco órganos de acción. Todos son sentidos externos: la mente es un órgano sensorial interno.

			En vairāgya hay cinco etapas:

			
					Apartar los sentidos del disfrute de sus objetos, y controlarlos, es yatamāna. Y como no es posible controlar todos los sentidos a la vez, hay que intentar conseguirlo uno a uno, a fin de lograr dominarlos todos.

					Mediante el control atento se queman los deseos que obstruyen el movimiento de citta hacia el alma. Eso es vyatireka.

					Cuando los cinco sentidos de percepción y los cinco órganos de acción han sido apartados del contacto con los objetos, los deseos más débiles permanecen en un estado causal y sólo se sienten en la mente: eso es ekendriya. La mente quiere desempeñar un papel dual: satisfacer los deseos de los sentidos, y también experimentar la realización del Sí-mismo. Una vez se ha conseguido silenciar los sentidos, la mente se dirige hacia la realización del alma con un esfuerzo unidireccional.

					Se alcanza vaśīkāra cuando se han superado todos los anhelos, y desarrollado indiferencia hacia todo tipo de apegos, no apegos y desapegos (véase I.40). Los once sentidos han sido sojuzgados.

					De ahí deriva paravairāgya, la más elevada forma de renuncia: está libre de las cualidades de sattva, rajas y tamas. Al alcanzar este estado, el sādhaka deja de preocuparse de sí mismo, o de otros que permanecen atrapados en la red del placer (véanse Tabla 2 y II.19).

			

			A menudo nos topamos con personas renunciantes que se dejan atrapar en los placeres y comodidades de la vida y descuidan su sādhanā. Debemos aprender de esos ejemplos y protegernos de ello, desarrollando firmeza en nuestro sādhanā.

			Un ave no puede volar con una única ala. Para volar necesita dos. Para alcanzar la meta espiritual más elevada, son esenciales las dos alas del yoga, abhyāsa y vairāgya.

			
				
					Tabla 2: Estadios de vairāgya (desapego) y de la involución de prakṛti
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			I.16 tatparaṁ puruṣakhyāteḥ guṇavaitṛṣṇyam

			
					tatparaṁ
 	lo más elevado, lo más excelso, lo esencial, lo mejor, lo más puro, lo supremo

					puruṣakhyāteḥ
 	el conocimiento más elevado del alma, percepción del alma

					guṇavaitṛṣṇyam
 	indiferencia frente a las cualidades de la naturaleza, inercia o letargo (tamas), pasión o vibracidad (rajas) y luminosidad o serenidad (sattva)

			

			La renuncia definitiva es cuando uno trasciende las cualidades de la naturaleza y percibe el alma.

			La forma de renuncia más pura es cuando se está libre de las cualidades de la naturaleza. Entonces se realiza el alma de inmediato. La claridad inteligente de cabeza y corazón llevan ahí.

			Si a través de abhyāsa activamos y purificamos nuestra energía, mediante vairāgya dejamos de implicarnos incluso en las manifestaciones más sutiles del mundo fenoménico. La creación de energía por sí misma, sin control ni limitación, no puede conducir a la libertad. Para comprender los cinco niveles de vairāgya, hay que referirse al modelo de la evolución de la naturaleza descrito en la Introducción, en la sección sobre Samādhi Pāda. Ahí vemos el despliegue de la naturaleza a partir de su estado nouménico (aliṅga) para pasar al estado liṅga, a través de mahat; luego desde los fenómenos no específicos (aviśeṣa), incluyendo ahaṁkāra, ego o “consciencia del yo”, hasta las expresiones manifiestas (viśeṣa) de la naturaleza, que conforman la base de nuestra experiencia de la realidad cotidiana (véase II.19). El reverso del proceso involutivo, que es el sendero del yoga, puede considerarse como ascender por una escala. Abhyāsa nos proporciona el ímpetu necesario para subir; y mediante vairāgya alzamos la escala que dejamos atrás.

			Los peldaños inferiores de renuncia son aquellos que intenta subir todo aquel que quiere apartarse de hábitos como fumar o beber café. Primero limitamos y luego paramos, pero el deseo persiste en la mente. Cuando ese deseo mental desaparece, nuestras células corporales pueden recuperar el apego espontáneamente, incluso al cabo de los años. Y todavía más tarde podemos descubrirnos un día apegados a la idea de nosotros mismos como no bebedores de café, de manera que el ego sigue estando apegado a la idea del café, incluso aunque ahora sea “no café”. Se trata de virtud autoconsciente. Puede que poco a poco nos tornemos totalmente indiferentes al café, pero el café sigue existiendo en nuestra mente.

			Este sūtra tiene relación con la libertad esencial que se alcanza a través de paravairāgya: la naturaleza fenoménica cesa de existir para nosotros, pues se trascienden los guṇas, retirados a su raíz nouménica. Al trascender los guṇas, desbloqueamos todo lo que nos ata a la naturaleza. Cuando lo logramos en todos los campos, el alma puede percibirse totalmente.

			Ahora, gracias al poder de la sabiduría, la consciencia ha adquirido todo lo que debía adquirir, y descartado lo que había de descartar. El sādhaka está liberado de toda esclavitud; no hay sensación de nacimiento o muerte. Se ha alcanzado kaivalya. Ése es el resultado de la disciplina doble de abhyāsa y vairāgya, a través de la cual el sādhaka se torna sabio y libre, no contaminado por la influencia de citta.

			En IV.29 se utiliza la palabra prasaṅkhyāna, que significa “conocimiento supremo”. También en el sūtra IV.31, aparece la expresión sarvāvaraṇa malāpetasya, que significa: “Cuando todas las impurezas ensombrecedoras son totalmente destruidas”. Luego sigue puruṣakhyāti, que significa “percepción del alma”.

			(En los sūtras I.17-51 Patañjali habla de samādhi.) (Véanse III.51 y IV.34.)
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			I.17 vitarka vicāra ānanda asmitārūpa anugamāt saṁprajñātaḥ

			
					vitarka
 	pensamiento o estudio analítico, argumento, inferencia, conjetura

					vicāra
 	razón, meditación, visión interior, inteligencia perfecta donde acaba toda lógica

					ānanda
 	júbilo, beatitud, felicidad

					asmitārūpa
 	consciencia de ser uno con uno mismo

					anugamāt
 	acompañando, siguiendo, comprendiendo, entendiendo

					saṁprajñātaḥ
 	distinguir, saber realmente, saber con precisión

			

			Práctica y desapego desarrollan cuatro tipos de samādhi: autoanálisis, síntesis, beatitud y la experiencia de puro ser.

			Mediante la práctica y el desapego se desarrollan cuatro tipos de percepción consciente. Absorción de la consciencia, lograda a través de absorberse en conjeturas, inferencias y estudio analítico; síntesis, consideración y discernimiento; beatitud o júbilo; y un estado de puro ser, constituyen saṁprajñāta samādhi.

			Aquí se reconoce una distinción entre el que ve y

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			I.18 virāmapratyaya abhyāsapūrvaḥ saṁskāraśeṣaḥ anyaḥ

			
					virāma
 	descanso, reposo, pausa

					pratyaya
 	ir hacia, firme convicción, seguridad, confianza, uso, práctica, una causa, instrumento, medios, mecanismo

					abhyāsa
 	práctica

					pūrvaḥ
 	antes, viejo, previo, precedente

					saṁskāraśeṣaḥ
 	equilibrio de impresiones subliminales

					anyaḥ
 	otro, otro más, diferente

			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			I.19 bhavapratyayaḥ videha prakṛtilayānām

			
					bhava
 	forma surgida o producida, originándose, estado de ser, existencia, origen, condición verdadera, disposición real

					pratyayaḥ
 	yendo hacia, firme convicción, uso, medio, mecanismo

					videha
 	incorpóreo, sin existencia material, pero existiendo en la contemplación de una ley (la ley de la naturaleza y del espíritu)

					prakṛtilayānām
 	fundido en la naturaleza

			

			
			
			
			
			
			
			I.20 śraddhā vīrya smṛti samādhiprajñā pūrvakaḥ itareṣām

			
					śraddhā
 	confianza que proviene de la revelación, fe, confianza, reverencia

					vīrya
 	vigor, fortaleza física y moral, poder mental, energía, valor

					smṛti
 	memoria, recuerdo

					samādhi
 	meditación profunda, devoción suprema, identificación del contemplador con la materia de contemplación, absorción perfecta de pensamientos

					prajñā
 	percepción consciente de conocimiento real adquirido a través de intensa contemplación

					pūrvakaḥ
 	previo, anterior, primero

					itareṣām
 	otro, descanso, forma diferente, mientras

			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			I.21 tīvrasaṁvegānām āsannaḥ

			
					tīvra
 	vehemente, intenso, severo, agudo, incisivo, supremo, conmovedor

					saṁvegānām
 	quienes son rápidos, alegres (saṁvega es una palabra técnica, como saṁyama; véase III.4)

					āsannaḥ
 	acercado, aproximado, cerca en el tiempo, lugar o número

			

			
			
			
			
			I.22 mṛdu madhya adhimātratvāt tataḥ api viśeṣaḥ

			
					mṛdu
 	blando, débil, suave, voluble

					madhya
 	medio, intermedio, moderado, corriente

					adhimātratvāt
 	ardiente, equilibrado mentalmente, entusiasta

					tataḥ
 	por consiguiente, ulterior

					api
 	también

					viśeṣaḥ
 	diferenciación

			

			
			
			
			
			
			
			
			I.23 Īśvara praṇidhānāt vā

			
					Īśvara
 	el Señor, Dios y Alma Universal

					praṇidhānāt
 	mediante profunda y religiosa meditación, contemplación, oración, renuncia al fruto de las acciones

					vā
 	o
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			I.24 kleśa karma vipāka āśayaiḥ aparāmṛṣṭaḥ puruṣaviśeṣaḥ Īśvaraḥ

			
					kleśa
 	aflicción, dolor, angustia, dolor provocado por la enfermedad

					karma
 	acto, acción, desempeño

					vipāka
 	maduro, en su punto, resultado

					āśayaiḥ
 	sede, morada, depósito

					aparāmṛṣṭaḥ
 	intacto, inafectado, inconexo

					puruṣaviśeṣaḥ
 	persona especial, un puruṣa particular, o un ser

					Īśvaraḥ
 	Dios

			

			
			
			
			
			
			
			I.25 tatra niratiśayaṁ sarvajñabījam

			
					tatra
 	allí dentro, en Él

					niratiśayaṁ
 	incomparable, insuperable, inigualable

					sarvajña
 	omnisciente, infinitamente sabio

					bījam
 	una semilla, fuente, causa, origen, principio

			

			
			
			
			
			I.26 sa eṣaḥ pūrveṣām api guruḥ kālena anavacchedāt

			
					sa
 	eso

					eṣaḥ
 	puruṣa o Dios

					pūrveṣām
 	primero, principal

					api
 	también, además, aparte de eso

					guruḥ
 	maestro, preceptor

					kālena
 	tiempo

					anavacchedāt
 	ilimitado, inconmensurable, ininterrumpido, indefinido, continuo

			

			
			
			
			I.27 tasya vācakaḥ praṇavaḥ

			
					tasya
 	Él

					vācakaḥ
 	connotar, denotar, significar, señalar, indicar

					praṇavaḥ
 	la sagrada sílaba Āuṁ

			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			I.28 tajjapaḥ tadarthabhāvanam

			
					tat
 	eso (Āuṁ)

					japaḥ
 	musitar en voz baja, susurrar, repetir

					tadarthabhāvanam
 	su meta, su propósito, su significado con sentimiento, su identificación

			

			
			
			
			
			
			I.29 tataḥ pratyakcetana adhigamaḥ api antarāya abhāvaḥ ca

			
					tataḥ
 	entonces

					pratyakcetana
 	alma individual, mente introspectiva

					adhigamaḥ
 	hallar, descubrir, culminar, adquirir dominio

					api
 	también, además

					antarāya
 	intervención, interferencia, impedimento, obstáculo

					abhāvaḥ
 	ausencia

					ca
 	y

			

			
			
			
			
			I.30 vyādhi styāna saṁśaya pramāda ālasya avirati bhrāntidarśana alabdhabhūmikatva anavasthitatvāni cittavikṣepaḥ te antarāyāḥ

			
					vyādhi
 	enfermedad

					styāna
 	falta de perseverancia, falta de interés, inercia, pereza mental

					saṁśaya
 	duda, indecisión

					pramāda
 	intoxicación, descuido, negligencia, falta de atención, equivocación involuntaria

					ālasya
 	desidia, pereza física

					avirati
 	incontinencia, falta de moderación o control, gratificación sensual

					bhrāntidarśana
 	vivir de ilusiones, noción errónea

					alabdhabhūmikatva
 	errar el objetivo, incapacidad de mantener lo obtenido, desilusión con los objetos deseados

					anavasthitatvāni
 	un estado alterado, incapacidad de mantener el progreso logrado

					cittavikṣepaḥ
 	una mente dispersa u oscilante que distrae la consciencia

					te
 	estos

					antarāyāḥ
 	obstáculos, impedimentos

			

			
			
			
			
			
			
			I.31 duḥkha daurmanasya aṅgamejayatva śvāsapraśvāsāḥ vikṣepa sahabhuvaḥ

			
					duḥkha
 	pesar, dolor, pena, angustia, infelicidad

					daurmanasya
 	dolor mental, aflicción, postración, desesperación

					aṅgamejayatva
 	inestabilidad corporal

					śvāsapraśvāsāḥ
 	inspiración y espiración

					vikṣepa
 	dispersión, causar distracción

					sahabhuvaḥ
 	existir al mismo tiempo, junto, en compañía, concurrente

			

			
			
			
			
			I.32 tatpratiṣedhārtham ekatattva abhyāsaḥ

			
					tatpratiṣedhārtham
 	para su prevención

					eka
 	uno, solo

					tattva
 	un estado real, realidad, verdad, naturaleza esencial, la auténtica esencia, un principio, una doctrina

					abhyāsaḥ
 	práctica

			

			
			
			
			
			
			
			I.33 maitrī karuṇā muditā upekṣāṇāṁ sukha duḥkha puṇya apuṇya viṣayāṇāṁ bhāvanātaḥ cittaprasādanam

			
					maitrī
 	cordialidad

					karuṇā
 	compasión, misericordia

					muditā
 	regocijo, alegría

					upekṣāṇāṁ
 	ser indiferente y apático, considerar las cosas sin interés

					sukha
 	felicidad

					duḥkha
 	pesar

					puṇya
 	virtud

					apuṇya
 	vicio

					viṣayāṇāṁ
 	concerniente a un objeto, a una cosa

					bhāvanātaḥ
 	concepción, recuerdo, infusión, evocación, ensimismamiento

					cittaprasādanam
 	airosa difusión de la consciencia, disposición favorable

			

			
			
			
			
			I.34 pracchardana vidhāraṇābhyāṁ vā prāṇasya

			
					pracchardana
 	emitir, enviar, descargar, expulsar, espiración

					vidhāraṇābhyāṁ
 	restringir, mantener, sostener, ejecutar

					vā
 	o, una opción, también el poder de elegir correctamente, selección, opcionalmente

					prāṇasya
 	de respirar

			

			
			
			
			
			
			
			I.35 viṣayavatī vā pravṛttiḥ utpannā manasaḥ sthiti nibandhanī

			
					viṣayavatī
 	relativo a, apegado a objetos, lo que se percibe

					vā
 	o

					pravṛttiḥ
 	avanzar, adelantar, progresar, contemplar, consagrar, aplicar

					utpannā
 	nacido, producido, adquirido, logrado

					manasaḥ
 	mente

					sthiti
 	estado

					nibandhanī
 	origen, base, fundamento, vincular

			

			
			
			
			
			
			I.36 viśokā vā jyotiṣmatī

			
					viśokā
 	libre de congoja, radiante luz inafectada

					vā
 	o

					jyotiṣmatī
 	luminosa, brillante, radiante, gozar de cuerpos luminosos, un estado mental tranquilo

			

			
			
			
			I.37 vītarāga viṣayaṁ vā cittam

			
					vīta
 	vacía de, libre de

					rāga
 	deseo, pasión, amor, afecto

					viṣayaṁ
 	un objeto

					vā
 	o

					cittam
 	consciencia

			

			
			
			
				
			I.38 svapna nidrā jñāna ālambanaṁ vā

			
					svapna
 	estado de soñar, estado de ignorancia

					nidrā
 	estado de dormir profundo

					jñāna
 	estado despierto, toma de conciencia, estado inteligente

					ālambanaṁ
 	soporte, base, depender o apoyarse en, asistencia, ayuda, distinguir entre lo basto y lo eterno

					vā
 	o

			

			
			
			
			
			
			
			
			I.39 yathābhimata dhyānāt vā

			
					yathābhimata
 	lo que es deseable, algo selecto, algo placentero, de acuerdo con nuestro gusto o deseo

					dhyānāt
 	mediante la meditación

					vā
 	o

			

			
			
			
			
			
			
			I.40 paramāṇu paramamahattvāntaḥ asya vaśīkāraḥ

			
					paramāṇu
 	una partícula infinitesimal, un átomo

					paramamahattvāntaḥ
 	más distante, más excelente, sumo, mejor, mayor

					asya
 	de esta

					vaśīkāraḥ
 	subyugar, tener dominio sobre las pasiones, o en nuestro poder
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			I.41 kṣīṇavṛtteḥ abhijātasya iva maṇeḥ grahītṛ grahaṇa grāhyeṣu tatstha tadañjanatā samāpattiḥ

			
					kṣīṇa
 	disolverse en los guṇas sattva, rajas y tamas

					vṛtteḥ
 	modificaciones, fluctuaciones

					abhijātasya
 	innato, noble, cortés, atento, respetable, culto, distinguido, sabio, transparente

					iva
 	como

					maṇeh
 	una gema, un cristal sin mácula

					grahītṛ
 	conocedor, tomador, perceptor, uno que ha comprendido

					grahaṇa
 	acto de aprehender, atrapar, aceptar, comprender, instrumento de cognición

					grāhyeṣu
 	ser conocido

					tatstha
 	devenir estable

					tadañjanatā
 	adquirir o tomar la forma de lo visto o conocido

					samāpattiḥ
 	transformación, asumir la forma original, consumación, coronamiento, conclusión

			

			
			
			
			
			
			
			I.42 tatra śabda artha jñāna vikalpaiḥ saṅkīrṇā savitarkā samāpattiḥ

			
					tatra
 	allí

					śabda
 	palabra

					artha
 	propósito, aspiración, significado

					jñāna
 	conocer, conocimiento, inteligencia

					vikalpaiḥ
 	una opción, imaginación, el acto de permitir que una regla sea observada o no dependiendo de nuestro antojo, conjetura, llevar a cabo una transacción bajo los términos estipulados

					saṅkīrṇā
 	derramados juntos, mezclados, esparcidos, entremezclados

					savitarkā
 	totalmente absorto, atento

					samāpattiḥ
 	transformación

			

			
			
			
			I.43 smṛtipariśuddhau svarūpaśūnya iva arthamātranirbhāsā nirvitarkā

			
					smṛti
 	memoria

					pariśuddhau
 	completamente limpia, la más pura de las mentes

					svarūpaśūnya
 	carente de naturaleza propia

					iva
 	como si fuera

					arthamātranirbhāsā
 	brillando solo en su forma más pura

					nirvitarkā
 	irreflexivo, inconsiderado, sin análisis ni lógica

			

			
			
			
			
			
			
			
			I.44 etayaiva savicārā nirvicārā ca sūkṣmaviṣayā vyākhyātā

			
					etaya
 	por ello

					eva
 	también

					savicārā
 	reflexión, deliberación, consideración, investigación

					nirvicārā
 	sin reflexión, sin necesitar consideración alguna

					ca
 	y

					sūkṣmaviṣayā
 	objeto sutil, cosa sutil

					vyākhyātā
 	relacionado, explicado, expuesto, comentado

			

			
			
			
			
			I.45 sūkṣmaviṣayatvaṁ ca aliṅga paryavasānam

			
					sūkṣmaviṣayatvaṁ
 	objeto sutil

					ca
 	y

					aliṅga
 	sin marca característica, forma inmanifiesta

					paryavasānam
 	finalizar

			

			
			
			Prakṛti y pradhāna:

			
					Prakṛti
 	forma original o natural de todo, naturaleza; aliṅga, forma inmanifiesta

					Pradhāna
 	materia prima u original, la primera fuente del mundo material, lo que está antes, cosa principal (todas susceptibles de cambiar, mientras que el alma [puruṣa] es inmutable)
		
			

			
			
			
			
			I.46 tā eva sabījaḥ samādhiḥ

			
					tā
 	ellos

					eva
 	solo

					sabījaḥ
 	con semilla

					samādhiḥ
 	meditación o absorción profunda

			

			
			
			
			
			
			
			
			
			I.47 nirvicāra vaiśāradye adhyātmaprasādaḥ

			
					nirvicāra
 	sin reflejo, o reflejo sin semillas

					vaiśāradye
 	pericia, conocimiento profundo, puro fluir imperturbable

					adhyātma
 	alma suprema (manifestada como alma individual); la relación entre el alma suprema y la individual

					prasādaḥ
 	claridad, resplandor, transparencia, disposición serena

			

			
			
			
			I.48 ṛtaṁbharā tatra prajñā

			
					ṛtaṁbharā
 	mantener la verdad, lleno de verdad, lleno de esencia intelectual

					tatra
 	allí dentro

					prajñā
 	facultad de visión interior, sabiduría
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			I.49 śruta anumāna prajñābhyām anyaviṣayā viśeṣārthatvāt

			
					śruta
 	oído, escuchado, constatado

					anumāna
 	inferencia, conjetura

					prajñābhyām
 	desde la sabiduría de la visión interior

					anyaviṣayā
 	otro objeto

					viśeṣa
 	peculiar, distinguir entre, propiedad especial

					arthatvāt
 	objeto, propósito, meta, fin

			

			
			
			
			
			
			I.50 tajjaḥ saṁskāraḥ anyasaṁskāra pratibandhī

			
					tajjaḥ
 	nacido o emanado de ṛtaṁbharā prajñā

					saṁskāraḥ
 	concepción, instinto, formación en la mente; las impresiones adquiridas con esfuerzo son subliminales (saṁskāra), y recordarlas es una impresión o memoria

					anyasaṁskāra
 	otras concepciones, otras impresiones o formaciones

					pratibandhī
 	contradecir, objetar, obstruir

			

			
			
			
			
			I.51 tasyāpi nirodhe sarvanirodhāt nirbījaḥ samādhiḥ

			
					tasyāpi
 	eso también

					nirodhe
 	cerrando, concluyendo, restringiendo, destruyendo, cesando

					sarva
 	todo

					nirodhāt
 	refrenar, suprimir, destruir

					nirbījaḥ
 	sin semilla

					samādhiḥ
 	meditación profunda

			

			
			
			
			
			
			
		

	
		
			APÉNDICE I: CLAVE TEMÁTICA DE LOS YOGA SŪTRAS

			En este apéndice analítico cubro todo el aṣṭāṅga yoga de Patañjali, los métodos de su práctica, las causas del sufrimiento, las aflicciones y las perturbaciones, y los medios para superarlos, la renuncia a los placeres mundanos, las propiedades y efectos del yoga y los caminos hacia la emancipación.

			Los temas principales están ordenados de manera que proporcionen una rápida referencia para que el lector los comprenda y asimile con mayor facilidad.

			
				→  = véase entrada

				abhyāsa, anuṣṭhāna o sādhana (práctica)

				I.1-2, 12-14, 20, 23, 32-39

				II.1, 25-26, 29-34, 43, 46-47, 49-51, 54

				III.1-3, 6, 9-12, 15

				IV.3

				absorción → samādhi y samapātti

				adeptos → siddha yoguis

				aflicciones → kleśas

				antarāyas (obstáculos)

				I.30-31

				II.33-34

				III.38, 52

				IV.4, 5, 10, 27

				anuṣṭhāna (práctica) → abhyāsa, anusṭḥāna y sādhana

				aspirantes → sādhakas

				aṣṭāṅga yoga (ocho miembros del yoga)

				(i) ocho aspectos

				II.29

				(ii) efectos en general

				I.3, 17-19, 29, 41-51

				II.2, 11, 25, 27-28, 35-45, 48, 52-53, 55

				III.5, 13, 46-47, 51, 53, 55

				IV.5, 23, 25-26, 29-34

				(iii) efectos instantáneos

				I.21

				III.54

				(iv) efectos de duración limitada

				I.22

				II.22

				III.15

				IV.6, 30

				ātma jñāna (conocimiento del Sí-mismo)

				II.20

				II.36

				IV.18, 22

				ātman (Sí-mismo)

				I.3, 16, 41, 47

				II.20

				III.35, 36, 56

				IV.25, 29, 34

				cakras (centros de energía)

				III.29 dhruva corresponde a ājñācakra

				30 nābhicakra corresponde a maṇipūrakacakra

				31 kaṇtha kūpa corresponde a viṣuddhicakra

				32 kūrma nādī corresponde a svādhiṣṭhānacakra

				33 mūrdha jyoti corresponde a sahasrāracakra

				35 hṛdaya corresponde a anāhatacakra

				causa y efecto, teoría de → karmacakra

				centros de energía → cakras

				citta (consciencia)

				(i) ondas en la consciencia

				I.5-6, 30-31, 41

				II.3-4, 11

				III.9-13, 50

				IV.4-5, 15-17, 20-27

				(ii) control de la consciencia

				I.2, 23, 32-39, 51

				II.1, 11, 25-26, 28-32, 34, 46, 49-51, 54

				III.1-3, 6, 9-12, 14-15, 53

				IV.3-4, 13-22, 24

				citta jñāna (conocimiento de la consciencia)

				I.5-6, 30-31, 41

				II.3-4, 11

				III.9-13, 50

				IV.4-5, 15-17, 19-24, 26-27

				citta prasādanam (paz de consciencia)

				I.33-39, 47

				II.1, 52

				III.5

				IV.25

				conocimiento de la consciencia → citta jñāna

				conocimiento de la naturaleza → prakṛti jñāna

				conocimiento del Sí-mismo → ātma jñāna

				consciencia → citta

				(fluctuaciones de la) →  kleśas y vṛttis

				(conocimiento de la) → citta jñāna

				(paz de) → citta prasādanam

				Dios → Puruṣa Viśeṣa o īśvara

				disciplina ética → yama y niyama

				el que ve→ puruṣa

				conjunción con la naturaleza → prakṛti puruṣa saṁyoga

				fluctuaciones (vṛttis) → kleśas y vṛttis

				kaivalya o mokṣa (liberación)

				I.3, 47, 51

				II.18, 25, 27, 29

				III.36, 51, 56

				IV.18, 25, 29, 32-34

				kāla (tiempo)

				I.21-22, 51

				II.47

				III.9-10, 12-16, 53

				IV.12-15, 20, 32-33

				karmacakra (teoría de causa y efecto)

				(i) general

				II.15, 22

				IV.7-11, 13

				(ii) cese de causa y efecto

				I.41, 43, 45, 50

				II.15, 22-23, 25-26

				III.5, 53

				IV.7, 29-30, 32

				kleśas y vṛttis (aflicciones y fluctuaciones de la consciencia)

				(estos dos aspectos están interrelaciones y entrelazados y también pueden relacionarse a la enfermedad; véanse I.30-31)

				(i) general

				I.4, 30-31

				II.3

				(ii) causas

				II.3, 11-14, 17, 21-24, 34

				III.38, 52

				IV.10, 27-28

				(iii) diferentes tipos

				I.5-11, 30-31

				II.3, 5-9

				(iv) cualidades

				I.5-11

				II.4-10

				IV.13

				(v) métodos para minimizarlas o erradicarlas

				I.29, 39

				II.2

				III.5

				IV.6, 29

				(vi) métodos para prevenirlas

				I.32-33

				II.16, 26, 33

				III.51

				IV.28

				liberación → kaivalya o mokṣa

				logros o propiedades del yoga → vibhūtis

				mokṣa →  kaivalya o mokṣa

				naturaleza

				(conjunción de la – y el que ve) →  prakṛti puruṣa saṁyoga

				(conocimiento de la –) → prakṛti jñāna

				niyama →  yama y niyama

				obstáculos →  antarāyas

				paz de consciencia → citta prasādanam

				percepción consciente (prajñā) → el efecto de sādhana sobre la calidad de la percepción consciente

				práctica → abhyāsa, anuṣṭhāna o sādhana

				prajñā → el efecto de sādhana en la calidad de la percepción consciente

				prakṛti jñāna (gnosis de la naturaleza)

				II.18-19

				prakṛti puruṣa saṁyoga (conjunción de la naturaleza y el que ve)

				I.4

				II.17-18, 20-23

				III.45-48

				IV.7

				puruṣa (el que ve)

				conjunción de la naturaleza y el que ve → prakṛti puruṣa saṁyoga

				Puruṣa Viśeṣa o Īśvara (Dios)

				(i) definición

				I.24-26

				IV.34

				(ii) meditación en Dios

				I.27-29

				renuncia → desapego o vairāgya

				sādhakas (aspirantes)

				cualidades de los aspirantes

				I.20-22

				sādhana (práctica) → abhyāsa, anuṣṭhāna o sādhana

				sādhana (su efecto en la calidad de la percepción consciente)

				I.48-49

				III.6, 15

				samādhi y samapātti (absorción)

				I.17-19, 41-51

				II.2, 45

				III.3, 8, 11

				IV.25, 29, 31

				Sí-mismo → ātman

				siddha yoguis (adeptos)

				I.19, 40

				IV.1-3

				tiempo → kāla

				vairāgya (renuncia o desapego)

				(i) práctica necesaria para desarrollar renuncia

				I.12-16, 23, 32-33

				II.4, 11, 20, 29-30, 32-33, 43-47, 49, 51, 54

				III.51

				(ii) métodos

				I.2, 12-16, 23, 32-33, 40, 49-51

				II.29, 33, 54

				III.51

				vibhūtis (logros o propiedades del yoga)

				II.27-28, 35-36

				III.16-50, 54-55

				vṛttis (fluctuaciones) → kleśas y vṛttis

				yama y niyama

				II.30-45

				yoga (ocho miembros del) → aṣṭāṅga yoga

			

		

	
		
			APÉNDICE II: INTERCONEXIÓN DE LOS SŪTRAS

			El lector se percatará de que muchas de las ideas de Patañjali se repiten a lo largo de los Yoga Sūtras. Algunos temas clave aparecen en numerosas ocasiones; en cada una de ellas, con una nueva percepción que profundiza nuestra comprensión. Al final de los comentarios de cada sūtra aparecen los sūtras que transmiten el mismo significado. Estas referencias cruzadas son una guía compendiada de esos sūtras interrelacionados temáticamente. Los lectores que la utilicen como ayuda en su estudio descubrirán que su comprensión del texto de Patañjali, y del yoga, habrá aumentado enormente.

			
				
						
						Número de sūtra

					
						
						Sūtras que transmiten la misma idea

					
						
						Sūtras que ayudan a comprender

					
				

				
						I.2
						I.18; II.28
						
				

				
						I.3
						I.16, 29, 47, 51; II.21, 23, 25; II.49, 56; IV.22, 25, 34
						
				

				
						I.4
						II.20; IV.22
						I.18-19, 23, 27-28, 33-39; II.12, 29
				

				
						I.5
						I.30-31; II.3, 12, 16-17
						
				

				
						I.7
						
						I.49; III.55; IV.26
				

				
						I.8
						II.5
						
				

				
						I.11
						II.5
						
				

				
						I.12
						II.29-32, 35-53
						I.4-6; II.28-29
				

				
						I.13
						I.20
						
				

				
						I.15
						
						I.40; II.28, 53-55
				

				
						I.16
						I.17-51; III.51; IV.34
						II.19: IV.29, 31
				

				
						I.17
						II.18-19, 21; III.45, 48
						
				

				
						I.18
						
						I.50-51; II.9
				

				
						I.19
						
						I.10, 18; III.44
				

				
						I.20
						
						I.17-19
				

				
						I.21
						
						III.4
				

				
						I.24
						
						II.3; III.36
				

				
						I.25
						III.50; IV.31
						
				

				
						I.28
						I.23, 41; II.1
						
				

				
						I.29
						
						I.30-31
				

				
						I.30
						
						I.29
				

				
						I.31
						I.6; II.3, 17, 34
						
				

				
						I.33
						II.30
						
				

				
						I.34
						
						I.34-39
				

				
						I.36
						I.45
						
				

				
						I.38
						III.11-12
						
				

				
						I.39
						
						II.9
				

				
						I.40
						I.45
						
				

				
						I.44
						I.41
						
				

				
						I.45
						II.19
						
				

				
						I.46
						
						I.18; IV.4
				

				
						I.47
						I.3
						
				

				
						I.49
						I.7
						
				

				
						I.51
						
						I.18, 50; III.56
				

				
						II.1
						II.29
						
				

				
						II.3
						I.8
						
				

				
						II.6
						IV.4
						II.17, 21-23; III.36
				

				
						II.9
						III.10; IV.10
						
				

				
						II.10
						II.3-4, 11, 48, 54
						II.4
				

				
						II.11
						I.17
						
				

				
						II.12
						
						I.5
				

				
						II.14
						
						I.33; II.30, 32-33
				

				
						II.15
						
						II.7-8
				

				
						II.17
						
						IV.4
				

				
						II.19
						III.13
						
				

				
						II.20
						I.3; IV.22
						
				

				
						II.24
						
						I.4, 8, 30-31; II.5
				

				
						II.25
						I.45
						I.3, 5; IV.34
				

				
						II.27
						
						III.9-11; IV.27, 29
				

				
						II.32
						
						I.33
				

				
						II.40
						II.43
						
				

				
						II.45
						I.16; IV.29
						
				

				
						II.46
						I.20
						II.48; III.1-2
				

				
						II.49
						III.40
						
				

				
						II.54
						
						IV.19
				

				
						III.1
						II.53
						
				

				
						III.2
						II.1, 11
						
				

				
						III.3
						I.27-28, 41, 43
						
				

				
						III.5
						I.47; III.36; IV.29
						
				

				
						III.6
						I.17, 40; II.27
						
				

				
						III.8
						I.16-18, 41-45; III.13
						I.2; III.7-8
				

				
						III.9
						I.18, 20
						I.34
				

				
						III.10
						I.12, 33, 47; II.9, 47; IV.29, 32
						
				

				
						III.11
						I.2, 5, 32, 43, 50
						
				

				
						III.12
						I.47, 51; II.19-20
						
				

				
						III.13
						I.3; II.15, 18-20; III.5, II.26 45, 48
						
				

				
						III.15
						I.18, 19; IV.32
						
				

				
						III.16
						IV.1, 28
						
				

				
						III.17
						IV.1, 28
						
				

				
						III.18
						II.12-13, 39; IV.33
						
				

				
						III.23
						II.12; III.14-15, 18; IV.7
						
				

				
						III.24
						I.33
						
				

				
						III.27
						
						II.27
				

				
						III.32
						I.18-19
						
				

				
						III.36
						I.3; II.18, 20; III.35; IV.34
						
				

				
						III:37
						III.26, 34
						
				

				
						III.44
						I.19
						
				

				
						III.45
						II.18-19
						I.27
				

				
						III.46
						I.30-31, 40; II.55
						
				

				
						III.48
						II.6, 21-22; IV.4
						III.45
				

				
						III:49
						I.41, 48; III.26, 37
						
				

				
						III.50
						I.36, 47; II.18, 20; III.36; IV.25
						
				

				
						III.51
						I.3, II.25; IV.27-30
						IV.28
				

				
						III.52
						I.16, 21, 48; II.27
						
				

				
						III.53
						IV.12-13
						I.20
				

				
						III.55
						I.36; II.52; III.34, 36
						
				

				
						III.56
						II.23, III.49; IV.26
						
				

				
						IV.3
						I.2, 18, 29-39; II.2, 12-13, 18-22; III.15
						
				

				
						IV.4
						I.2; II.6; III.12-13
						
				

				
						IV.5
						I.2, 17; II.6; III.13-14; IV.1, 3
						
				

				
						IV.6
						I.23, 29; 32; II.11-12; IV.I III.51
						
				

				
						IV.7
						II.12-15; IV.4
						
				

				
						IV.8
						I.12, 43; II.12-13, 28; III.18, 23, 38
						
				

				
						IV.10
						I.35; II.1, 9; III.51
						
				

				
						IV.11
						I.4; II.3-9, 12-14, 18
						
				

				
						IV.12
						III.14, 16; IV.33
						
				

				
						IV.13
						II.18-19
						
				

				
						IV.14
						II.18-19
						
				

				
						IV.15
						I.41-43
						III.56
				

				
						IV.16
						I.43; II.22; IV.22, 31-32
						
				

				
						IV.17
						I.2-4, 41; II.3, 12-14, 20
						
				

				
						IV.18
						II.17, 20, 22-24; IV.30
						
				

				
						IV.19
						II.19-20
						
				

				
						IV.20
						I.2, 33, 38, 47; III.10
						
				

				
						IV.21
						I.4-6, 17, 48; II.3-4
						I.6; II.3
				

				
						IV.23
						I.41; II.18, 23; IV.4
						
				

				
						IV.24
						I.41, II.18-19, 22-23; IV.18, 27
						
				

				
						IV.25
						I.47; II.10-12; III.56
						
				

				
						IV.26
						I.49; II.25-26; III.55; IV.29
						
				

				
						IV.27
						I.50; III.55-56
						
				

				
						IV.29
						I.16, 49, 50; III.50, 55-56
						
				

				
						IV.30
						I.3-5, 47; II.12, 20-21, 24, 52; III.55-56; IV.3-4, 25
						
				

				
						IV.31
						I.3, 47; II.22, 52; III.49, 56
						
				

				
						IV.32
						II.18, 22-24
						
				

				
						IV.33
						II.18; III.13, 15, 53
						
				

			

		

	
		
			APÉNDICE III: ÍNDICE ALFABÉTICO DE LOS SŪTRAS

			
					abhāvapratyayālambanā vṛttirnidrā 	I.10

					abhyāsavairāgyābhyām tannirodhaḥ 	I.12

					ahiṁsāpratiṣṭhāyām tatsannidhau vairatyāgaḥ 	II.35

					ahiṁsāsatyāsteyabrahmacaryāparigrahā yamāḥ 	II.30

					anityāśuciduḥkhānātmasu nityaśucisukhātmakhyātiravidyā 	II.5

					anubhūtaviṣayāsaṁpramośaḥ smṛtiḥ 	I.11

					aparigrahasthairye janmakathaṁtāsaṁbodhaḥ 	II.39

					asteyapratiṣṭhāyāṁ sarvaratnopasthānam 	II.37

					atha yogānuśāsanam 	I.1

					atītānāgataṁ sarvarūpato styadhvabhedāddharmāṇām 	IV.12

					avidyāsmitārāgadveśābhiniveṣaḥ kleśāḥ 	II.3

					avidyā kṣetramuttareṣāṁ prasuptatanuvicchinnodārāṇām 	II.4

					bahirakalpitā vṛttirmahāvidehā tataḥ prakāśāvaraṇakṣayaḥ 	III.44

					bāhyābhyantarastambhavṛttirdeśakālasaṁkhyābhiḥ aridṛṣṭo dīrghasūkṣmaḥ 	II.50

					bāhyābhyantaraviṣayākṣepī caturthaḥ 	II.51

					baleṣu hastibalādīni 	III.25

					bandhakāraṇaśaithilyāt pracārasaṁvedanācca cittasya paraśarīrāveṣaḥ 	III.39

					bhavapratyayo videhaprakṛtilayānām 	I.19

					bhuvanajñānam sūrye saṁyamāt 	III.27

					brahmacaryapratiṣṭhāyāṁ vīryalābhaḥ 	II.38

					candre tārāvyūhajñānam 	III.28

					citerapratisaṁkramāyāstadākārāpattau svabuddhisaṁvedanam 	IV.22

					cittāntaradṛśye buddhibuddheratiprasaṅgaḥ smṛtisaṅkaraśca 	IV.21

					deśabandhaścittasya dhāraṇā 	III.1

					dhāraṇāsu ca yogyatā manasaḥ 	II.53

					dhruve tadgatijñānam 	III.29

					dhyānaheyāstadvṛttayaḥ 	II.11

					draṣṭā dṛṣimātraḥ śuddho’pi pratyayānupaśyaḥ 	II.20

					draṣṭṛdṛśyayoḥ saṁyogo heyahetuḥ 	II.17

					draṣṭṛdṛśyoparaktaṁ cittaṁ sarvārtham 	IV.23

					dṛgdarśanaśaktyorekātmatevāsmitā 	II.6

					dṛṣṭānuśravikaviṣayavitṛṣṇasya vaśīkārasaṁjñā vairāgyam 	I.15

					duḥkhadaurmanasyāṅgamejayatvaśvāsapraśvāsā vikṣepasahabhuvaḥ 	I.31

					duḥkhānuśayī dveṣaḥ 	II.8

					ekasamaye cobhayānavadhāraṇam 	IV.20

					etayaiva savicārā nirvicārā ca sūkṣma viṣayā vyākhyātā 	I.44

					etena bhūtendriyeṣu dharmalakśaṇāvasthāpariṇāmā vyākhyātāḥ 	III.13

					etena śabdādyantardhānamuktam 	III.22

					grahaṇasvarūpāsmitānvayārthavattvasaṁyamādindriyajayaḥ 	III.48

					hānameṣāṁ kleśavaduktam 	IV.28

					hetuphalāśrayālambanaiḥ saṅgṛhītatvādeṣāmabhāve tadabhāvaḥ 	IV.11

					heyaṁ duḥkhamanāgatam 	II.16

					hṛdaye cittasaṁvit 	III.35

					Īśvarapraṇidhānādvā 	I.23

					janmauṣadhimantratapaḥ samādhijāḥ siddhayaḥ 	IV.1

					jātideśakālasamayānavacchinnāḥ sārvabhaumā mahāvratam 	II.31

					jātideśakālavyavahitānāmapyānantaryaṁ smṛtisaṁskārayorekarūpatvāt 	IV.9

					jātilakṣaṇadeśairanyatānavacchedāt tulyayostataḥ ratipattiḥ 	III.54

					jātyantarapariṇāmaḥ prakṛtyāpūrāt 	IV.2

					kaṇṭhakūpe kṣutpipāsānivṛttiḥ 	III.31

					karmaśuklākṛṣṇam yoginastrividhamitareṣām 	IV.7

					kāyākāśayoḥ saṁbandhasaṁyamāllaghutūlasamāpatteścā’kāśagamanam 	III.43

					kāyarūpasaṁyamāt tadgrāhyaśaktistambhe cakśuśprakāśāsaṁprayoge’ntardhānam 	III.21

					kāyendriyasiddhiraśuddhikṣayāttapasaḥ 	II.43

					kleśakarmavipākāśayairaparāmṛṣṭaḥ puruṣaviśeṣa Īśvaraḥ 	I.24

					kleśamūlaḥ karmāśayo dṛṣṭādṛṣṭajanmavedanīyaḥ 	II.12

					kramānyatvaṁ pariṇāmānyatve hetuḥ 	III.15

					kṛtārthaṁ prati naṣṭamapyanaṣṭaṁ tadanyasādhāraṇatvāt 	II.22

					kṣaṇapratiyogī pariṇāmāparāntanirgrāhyaḥ kramaḥ 	IV.33

					kṣaṇatatkramayoḥ saṁyamādvivekajaṁ jñānam 	III.53

					kṣīṇavṛtterabhijātasyeva maṇergrahītṛgrahaṇagrāhyeṣu tatsthatadañjanatā samāpattiḥ 	I.41

					kūrmanāḍyāṁ sthairyam 	III.32

					maitrīkaruṇāmuditopekśāṇāṁ sukhaduḥkhapuṇyāpuṇya viṣayāṇāṁ bhāvanātaścittaprasādanam 	I.33

					maitryādiśu balāni 	III.24

					mṛdumadhyādhimātratvāt tato’pi viśeṣaḥ 	I.22

					mūrdhajyotiṣi siddhadarśanam 	III.33

					nābhicakre kāyavyūhajñānam 	III.30

					na caikacittatantraṁ cedvastu tadapramāṇakaṁ tadā kiṁ syāt 	IV.16

					na ca tatsālambanaṁ tasyāviśayībhūtatvāt 	III.20

					na tat svābhāsaṁ dṛśyatvāt 	IV.19

					nimittamaprayojakaṁ prakṛtīnāṁ varaṇabhedastu tataḥ kṣetrikavat 	IV.3

					nirmāṇa cittānyasmitāmātrāt 	IV.4

					nirvicāravaiśāradye’dhyātmaprasādaḥ 	I.47

					paramāṇuparamamahattvānto’sya vaśīkāraḥ 	I.40

					pariṇāmaikatvādvastutattvam 	IV.14

					pariṇāmatāpasaṁskāraduḥkhairguṇavṛttivirodhācca duḥkhameva sarvaṁ vivekinaḥ 	II.15

					pariṇāmatrayasaṁyamādatītānāgatajñānam 	III.16

					pracchardanavidhāraṇābhyāṁ vā prāṇasya 	I.34

					prakāśakriyāsthitiśīlaṁ bhūtendriyātmakaṁ bhogāpavargārthaṁ dṛśyam 	II.18

					pramāṇaviparyayavikalpanidrāsmṛtayaḥ 	I.6

					prasaṁkhyāne’pyakusīdasya sarvathā vivekakhyāterdharmameghaḥ samādhiḥ 	IV.29

					prātibhādvā sarvam 	III.34

					pratyakśānumānāgamāḥ pramāṇāni 	I.7

					pratyayasya paracittajñānam 	III.19

					pravṛttibhede prayojakaṁ cittamekamanekeṣām 	IV.5

					pravṛttyālokanyāsāt sūkṣmavyavahitaviprakṛṣṭajñānam 	III.26

					prayatnaśaithilyānantasamāpattibhyām 	II.47

					puruṣārthaśūnyānāṁ guṇānāṁ pratiprasavaḥ kaivalyaṁ svarūpapratiṣṭhā vā citiśaktiriti 	IV.34

					ṛtaṁbharā tatra prajña 	I.48

					rūpalāvaṇyabalavajrasaṁhananatvāni kāyasaṁpat 	III.47

					śabdajñānānupātī vastuśūnyo vikalpaḥ 	I.9

					śabdārthapratyayānāmitaretarādhyāsāt saṅkarastatpravibhāgasaṁyamāt sarvabhūtarutajñānam 	III.17

					sadā jñātāścittavṛttayastatprabhoḥ puruṣasyāpariṇāmitvāt 	IV.18

					sa eśa pūrveṣāmapi guruḥ kālenānavacchedāt 	I.26

					samādhibhāvanārthaḥ kleśatanūkaraṇārthaśca 	II.2

					samādhisiddhirīśvarapraṇidhānāt 	II.45

					samānajayājjvalanam 	III.41

					saṁskārasākṣātkaraṇāt pūrvajātijñānam 	III.18

					śāntoditāvyapadeśyadharmānupātī dharmī 	III.14

					santośādanuttamaḥ sukhalābhaḥ 	II.42

					sarvārthatāikāgratayoḥ kśayodayau cittasya samādhipariṇāmaḥ 	III.11

					sati mūle tadvipāko jātyāyurbhogāḥ 	II.13

					sattvapuruśānyatākhyātimātrasya sarvabhāvādhiṣṭhātṛtvaṁ sarvajñātṛtvaṁ ca 	III.50

					sattvapuruṣayoḥ śuddhisāmye kaivalyamiti 	III.56

					sattvapuruṣayoratyantāsaṁkīrṇayoḥ pratyayāviśeśo bhogaḥ parārthatvāt svārthasaṁyamāt puruṣajñānam 	III.36

					sattvaśuddhisaumanasyaikāgryendriyajayātmadarśanayogyatvānica 	II.41

					sa tu dīrghakālanairantaryasatkārāsevito dṛḍhabhūmiḥ 	I.14

					satyapratiṣṭhāyāṁ kriyāphalāśrayatvam 	II.36

					śaucasantoṣatapaḥsvādhyāyeśvarapraṇidhānāni niyamāḥ 	II.32

					śaucāt svāṅgajugupsā parairasaṁsargaḥ 	II.40

					smṛtipariśuddhau svarūpaśūnyevārthamātranirbhāsā nirvitarkā 	I.43

					sopakramaṁ nirupakramaṁ ca karma tatsaṁyamādaparāntajñānamariṣṭebhyo vā 	III.23

					śraddhāvīryasmṛtisamādhiprajñāpūrvaka itareṣām 	I.20

					śrotrākāśayoḥ saṁbandhasaṁyamāddivyaṁ śrotram 	III.42

					śrutānumānaprajñābhyāmanyaviṣayā viśeṣārthatvāt 	I.49

					sthānyupanimantraṇe saṅgasmayākaraṇaṁ punaraniṣṭaprasaṅgāt 	III.52

					sthirasukhamāsanam 	II.46

					sthūlasvarūpasūkśmānvayārthavatva aṁyamādbhūtajayaḥ 	III.45

					sukhānuśayī rāgaḥ 	II.7

					sūkṣmaviṣayatvaṁ cāliṅgaparyavasānam 	I.45

					svādhyāyādiṣṭadevatāsaṁprayogaḥ 	II.44

					svapnanidrājñānālambanaṁ vā 	I.38

					svarasavahī viduśo’pi tathārūḍhobhiniveṣaḥ 	II.9

					svasvāmiśaktyoḥ svarūpopalabdhihetuḥ saṁyogaḥ 	II.23

					svaviṣayāsaṁprayoge cittasya svarūpānukāra ivendriyāṇāṁ pratyāhāraḥ 	II.54

					tacchidreṣu pratyayāntarāṇi saṁskārebhyaḥ 	IV.27

					tadabhāvāt saṁyogābhāvo hānaṁ taddṛśeḥ kaivalyam 	II.25

					tadā draṣṭuḥ svarūpe’vasthānam 	I.3

					tadapi bahiraṅgaṁ nirbījasya 	III.8

					tadartha eva dṛśyasyātmā 	II.21

					tadasaṅkhyeya vāsanābhiścitramapi parārthaṁ saṁhatyakāritvāt 	IV.24

					tadā sarvāvaraṇamalāpetasya jñānasyānantyāt jñeyamalpam 	IV.31

					tadā vivekanimnaṁ kaivalyaprāgbhāraṁ cittam 	IV.26

					tadevārthamātranirbhāsaṁ svarūpaśūnyamiva samādhiḥ 	III.3

					taduparāgāpekśitvāccittasya vastu jñātājñātam 	IV.17

					tadvairāgyādapi doṣabījakṣaye kaivalyam 	III.51

					tā eva sabījaḥ samādhiḥ 	I.46

					tajjaḥ saṁskāro’nyasaṁskārapratibandhī 	I.50

					tajjapastadarthabhāvanam 	I.28

					tajjayāt prajñālokaḥ 	III.5

					tapaḥsvādhyāyeśvarapraṇidhānāni kriyāyogaḥ 	II.1

					tārakaṁ sarvaviṣayaṁ sarvathāviṣayamakramaṁ ceti vivekajam jñānam 	III.55

					tāsāmanāditvaṁ cāśiśo nityatvāt 	IV.10

					tasminsati śvāsapraśvāsayorgativicchedaḥ prāṇāyāmaḥ 	II.49

					tasya bhūmiṣu viniyogaḥ 	III.6

					tasya heturavidyā  	II.24

					tasya praśāntavāhitā saṁskārāt 	III.10

					tasyāpi nirodhe sarvanirodhānnirbījaḥ samādhiḥ 	I.51

					tasya saptadhā prāntabhūmiḥ prajñā 	II.27

					tasya vācakaḥ praṇavaḥ 	I.27

					tataḥ kleśa karma nivṛttiḥ 	IV.30

					tataḥ kṛtārthānāṁ pariṇāmakramasamāpattirguṇānām 	IV.32

					tataḥ kṣīyate prakāśāvaraṇam 	II.52

					tataḥ paramā vaśyatendriyāṇām 	II.55

					tataḥ prātibhaśrāvaṇavedanādarśāsvādavārtā jāyante 	III.37

					tataḥ pratyakcetanādhigamo’pyantarāyābhāvaśca 	I.29

					tataḥ punaḥ śāntoditau tulyapratyayau cittasyaikāgratāpariṇāmaḥ 	III.12

					tatastadvipākānuguṇānāmevābhivyaktirvāsanānām 	IV.8

					tato dvandvānabhighātaḥ 	II.48

					tato manojavitvaṁ vikaraṇabhāvaḥ pradhānajayaśca 	III.49

					tato’ṇimādiprādurbhāvaḥ kāyasaṁpat taddharmānabhighātaśca 	III.46

					tatparaṁ puruṣakhyāterguṇavaitṛṣṇyam 	I.16

					tatpratiṣedhārthamekatattvābhyāsaḥ 	I.32

					tatra dhyānajamanāśayam 	IV.6

					tatra niratiśayaṁ sarvajñabījam 	I.25
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